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Nach dem ersten Partnertreffen am 21. Oktober 2024
trafen sich die Konsortiumsmitglieder am 20. Januar
2025 und 17. März 2025 zu zwei weiteren
Koordinierungstreffen. Diese Treffen waren wichtige
Momente für die Weiterentwicklung der
Projektumsetzung und die Verfeinerung der
strategischen Komponenten.

Während des Treffens am 20. Januar 2025 definierten
die Partner gemeinsam die Richtlinien für die
Erstellung des Projekthandbuchs in den
Landessprachen Deutsch, Polnisch, Tschechisch und
Türkisch. Darüber hinaus wurden die
Verantwortlichkeiten für die Entwicklung der
endgültigen Version in Ukrainisch, die sich speziell an
Endnutzer richtet, festgelegt.
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Darüber hinaus wurde eine umfassende
Überprüfung des Qualitätsplans, des
Nachhaltigkeitsplans, des Risikomanagementplans
und des Verbreitungsplans durchgeführt, an der
Vertreter aller beteiligten Organisationen
teilnahmen. Die Partner vereinbarten zudem, sich
im März erneut zu einem Online-Follow-up zu
treffen und begannen mit der Planung der
nächsten Projektmeilensteine. Das nächste große
persönliche Treffen fand am 5. und 6. Juni 2025 in
der Türkei statt, gefolgt von einem weiteren
persönlichen Treffen in Prag im Jahr 2026. Alle
weiteren Zwischentreffen zu den
Projektmeilensteinen werden virtuell abgehalten.
Die Sitzung endete mit einer Diskussion über die
Projektwebsite und die Verbreitungskampagne,
einschließlich Strategien für die Social-Media-
Reichweite über Facebook, LinkedIn und X (ehemals
Twitter).
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Das anschließende Online-Koordinationstreffen am
17. März 2025 konzentrierte sich auf die Erstellung
der mehrsprachigen Projekthandbücher. Die
Erstversion wird auf Englisch erstellt, gefolgt von
Übersetzungen in die Landessprachen der Partner
und einer Endversion auf Ukrainisch. Um diese
mehrsprachigen Bemühungen zu unterstützen,
wurden verschiedene digitale Übersetzungstools –
darunter ChatGPT, DeepL, Canvas und andere – von
den teilnehmenden Teams geprüft und bewertet.

Ein zentraler Bestandteil des Treffens war die
Präsentation und Finalisierung der vier
strategischen Kerndokumente: Qualitätsplan,
Nachhaltigkeitsplan, Risikomanagementplan und
Verbreitungsplan. Dadurch wurde der gesamte
Projektmanagementrahmen gefestigt. Der letzte
Teil des Treffens befasste sich mit der digitalen
Sichtbarkeit, mit Updates auf der Website und
digitalen Verbreitungsstrategien.
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Die Partner freuen sich nun auf das bevorstehende
persönliche Treffen am 5. und 6. Juni 2025 in
Kastamonu (Türkei). Es bietet eine wichtige
Gelegenheit, die bisher erzielten Fortschritte zu
konsolidieren und die enge Zusammenarbeit für die
nächsten Phasen des Projekts weiter auszubauen.




